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français 1 Préface
Chère cliente, cher client,

Nous sommes très heureux que vous ayez choisi un produit 
STIHL. Dans le développement et la fabrication de nos 
produits, nous mettons tout en œuvre pour garantir une 
excellente qualité répondant aux besoins de nos clients. 
Nos produits se distinguent par une grande fiabilité, même 
en cas de sollicitations extrêmes.

STIHL garantit également la plus haute qualité au niveau du 
service après-vente. Nos revendeurs spécialisés 
fournissent des conseils compétents, aident nos clients à se 
familiariser avec nos produits et assurent une assistance 
technique complète.

Nous vous remercions de votre confiance et vous 
souhaitons beaucoup de plaisir avec votre produit STIHL.

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT ! LIRE CETTE NOTICE AVANT D'UTILISER 
CE PRODUIT ET LA CONSERVER PRÉCIEUSEMENT.

2.1 Autres documents afférents
Les prescriptions de sécurité locales doivent être 
respectées.

► En plus de la présente Notice d'emploi, il faut lire, bien 
comprendre et conserver les documents suivants :
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coupe .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 79

16.3 Nettoyage de la batterie.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 79
16.4 Nettoyage du chargeur .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 79

17 Maintenance et réparation.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 79
17.1 Maintenance et réparation de la 

débroussailleuse  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 79
17.2 Maintenance et réparation de la batterie   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 79
17.3 Maintenance et réparation du chargeur.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 79
18 Dépannage   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 80
18.1 Élimination des dérangements de la 

débroussailleuse ou de la batterie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 80
18.2 Élimination des dérangements du chargeur   .  .  .  .  .  .  .  . 81
19 Caractéristiques techniques .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 82
19.1 Débroussailleuse STIHL FSA 56  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 82
19.2 Batterie STIHL AK  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 82
19.3 Chargeur STIHL AL 101.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 82
19.4 Rallonges .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 82
19.5 Niveaux sonores et taux de vibrations .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 82
19.6 REACH .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 83
20 Combinaisons d'outils de coupe et de capots 

protecteurs .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 83
20.1 Débroussailleuse STIHL FSA 56  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 83

21 Pièces de rechange et accessoires .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 83
21.1 Pièces de rechange et accessoires.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 83
22 Mise au rebut   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 83
22.1 Mise au rebut de la débroussailleuse, de la 

batterie et du chargeur  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 83

23 Déclaration de conformité UE  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 83
23.1 Débroussailleuse STIHL FSA 56  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 83
23.2 Remarque concernant la conformité du chargeur 

STIHL AL 101 .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 84

1 Préface

2 Informations concernant la présente 
Notice d'emploi
0458-713-9621-C 57



français 3 Vue d'ensemble
– Consignes de sécurité concernant la batterie STIHL AK
– Information de sécurité concernant les batteries STIHL 

et les produits à batterie intégrée : 
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Marquage des avertissements dans le texte

AVERTISSEMENT
Attire l'attention sur des dangers qui peuvent causer des 
blessures graves, voire mortelles.
► Les mesures indiquées peuvent éviter des blessures 

graves, voire mortelles.

AVIS
Attire l'attention sur des dangers pouvant causer des dégâts 
matériels.
► Les mesures indiquées peuvent éviter des dégâts 

matériels.

2.3 Symboles employés dans le texte

3.1 Débroussailleuse, batterie et chargeur

1 Logement pour batterie
Logement dans lequel on introduit la batterie.

2 Levier de verrouillage
Le levier de verrouillage immobilise la batterie dans le 
logement pour batterie.

3 Poignée de commande
La poignée de commande sert à commander, tenir et 
mener la débroussailleuse.

4 Gâchette de commande
La gâchette de commande met la débroussailleuse en 
marche et l'arrête.

Ce symbole renvoie à un chapitre de la présente 
Notice d'emploi.

3 Vue d'ensemble
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français 3 Vue d'ensemble
5 Blocage de gâchette de commande
Le blocage de gâchette de commande déverrouille la 
gâchette de commande.

6 Bouton de verrouillage
Le bouton de verrouillage bloque le mécanisme de 
réglage en longueur du tube.

7 Écrou étoile
L'écrou étoile immobilise la poignée circulaire sur le 
tube.

8 Poignée circulaire
La poignée circulaire sert à tenir et mener la 
débroussailleuse.

9 Tube
Le tube relie les différents composants.

10 DEL
La diode électroluminescente (DEL) indique l'état du 
chargeur.

11 Pièce d'écartement
La pièce d'écartement évite que l'outil de coupe entre en 
contact avec des objets et risque de les endommager.

12 Fiche de branchement sur le secteur
La fiche de branchement sur le secteur relie le cordon 
d'alimentation électrique avec une prise de courant.

13 Cordon d'alimentation électrique
Le cordon d'alimentation électrique relie le chargeur 
avec la fiche de branchement sur le secteur.

14 Chargeur
Le chargeur recharge la batterie.

15 Batterie
La batterie fournit à la débroussailleuse l'énergie 
nécessaire au fonctionnement.

16 DEL
Des diodes électroluminescentes (DEL) indiquent le 
niveau de charge de la batterie et signalent des 
dérangements.

17 Touche
La touche active les DEL qui se trouvent sur la batterie.

#   Plaque signalétique avec numéro de machine

3.2 Outils de coupe

1 Capot protecteur
Le capot protecteur protège l'utilisateur contre les objets 
projetés par l'outil de coupe et contre le risque de contact 
avec l'outil de coupe.

2 Couteau rogneur
Au cours du travail, le couteau rogneur rogne les fils de 
coupe de telle sorte qu'ils ne dépassent pas la longueur 
correcte.

3 Tête faucheuse
La tête faucheuse porte les fils de coupe. 

4 Fils de coupe
Les fils de coupe coupent l'herbe.

3.3 Symboles
Les symboles d'avertissement appliqués sur la 
débroussailleuse, la batterie et le chargeur ont les 
significations suivantes :

Ce symbole indique la vitesse nominale de l'outil de 
coupe.
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français 4 Prescriptions de sécurité
4.1 Symboles d'avertissement
Les symboles d'avertissement appliqués sur la 
débroussailleuse, la batterie et le chargeur ont les 
significations suivantes :

1 DEL est allumée de couleur rouge. La batterie 
est trop chaude ou trop froide.

4 DEL clignotent de couleur rouge. Il y a un 
dérangement à l'intérieur de la batterie.

La DEL est allumée de couleur verte et les DEL 
de la batterie sont allumées ou clignotent de 
couleur verte. La recharge de la batterie est en 
cours.

La DEL clignote de couleur rouge. Il n'y a pas de 
contact électrique entre la batterie et le chargeur 
ou bien il y a un dérangement dans la batterie ou 
dans le chargeur.

Niveau de puissance acoustique garanti selon la 
directive 2000/14/CE, en dB(A), pour permettre 
la comparaison des émissions sonores de 
différents produits.

Le chiffre situé à côté du symbole indique la capacité 
énergétique de la batterie suivant la spécification du 
fabricant des cellules. À l'utilisation pratique, la 
capacité énergétique réellement disponible est 
inférieure.

Utiliser l'appareil électrique dans un local fermé et 
sec.

Ne pas jeter ce produit à la poubelle.

LWA

4 Prescriptions de sécurité

Respecter les consignes de sécurité et les 
mesures à prendre.

Il est nécessaire de lire, de bien comprendre et 
de conserver précieusement cette Notice 
d'emploi.

Porter des lunettes de protection.

Respecter les consignes de sécurité concernant 
la projection d'objets et les mesures à prendre.

Retirer la batterie pour les pauses de travail, le 
transport, le rangement, la maintenance ou la 
réparation de la machine.

Préserver la débroussailleuse et le chargeur de 
la pluie et de l'humidité.

Respecter la distance de sécurité 
indiquée.

15m (50ft)
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4.2 Utilisation conforme à la destination prévue
La débroussailleuse STIHL FSA 56 sert au fauchage de 
l'herbe.

Le débroussailleuse ne doit pas être utilisée sous la pluie.

La batterie STIHL AK fournit à la débroussailleuse l'énergie 
nécessaire au fonctionnement.

Le chargeur STIHL AL 101 recharge la batterie STIHL AK.

AVERTISSEMENT
￭ L'utilisation de batteries et de chargeurs qui ne sont pas 

autorisés par STIHL pour cette débroussailleuse risque de 
causer des incendies et des explosions. Cela peut causer 
des dégâts matériels et des personnes risquent de subir 
des blessures très graves, voire mortelles.
► Utiliser la débroussailleuse avec une batterie 

STIHL AK.

► Recharger la batterie STIHL AK avec un 
chargeur STIHL AL 101, AL 300 ou 
AL 500.

￭ Si la débroussailleuse, la batterie ou le chargeur n'est pas 
utilisé conformément à la destination prévue, cela peut 
causer des dégâts matériels et des personnes risquent de 
subir des blessures très graves, voire mortelles.
► Utiliser la débroussailleuse, la batterie et le chargeur 

comme décrit dans cette Notice d'emploi.

4.3 Exigences posées à l'utilisateur

AVERTISSEMENT
￭ Les personnes qui n'ont pas reçu de formation adéquate 

ne peuvent pas reconnaître ou évaluer les dangers de la 
débroussailleuse, de la batterie et du chargeur. 
L'utilisateur ou d'autres personnes risquent de subir des 
blessures graves, voire mortelles.

► Si l'on confie la débroussailleuse, la batterie ou le 
chargeur à une autre personne : il faut y joindre la 
Notice d'emploi.

► S'assurer que l'utilisateur remplit les conditions 
suivantes :

– L'utilisateur est reposé.

– L'utilisateur dispose de toute l'intégrité 
physique, sensorielle et mentale 
nécessaire pour être capable d'utiliser 
correctement la débroussailleuse, la 
batterie et le chargeur et de travailler 
avec la débroussailleuse. Si l'utilisateur 
ne dispose pas de toute l'intégrité 
physique, sensorielle et mentale 
requise, il ne doit travailler avec cet 
équipement que sous la surveillance 
d'une personne responsable ou après 

Préserver la batterie de la chaleur et du feu.

Préserver la batterie de la pluie et de l'humidité, 
et ne pas la plonger dans un liquide quelconque.

Respecter la plage de températures admissibles 
pour la batterie.

► Il est nécessaire de lire, de bien comprendre 
et de conserver précieusement cette Notice 
d'emploi.
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avoir reçu, de cette personne 
responsable, toutes les instructions 
nécessaires.

– L'utilisateur est capable de reconnaître et d'évaluer 
les dangers de la débroussailleuse, de la batterie et 
du chargeur.

– L'utilisateur est majeur ou bien 
l'utilisateur faisant un apprentissage 
professionnel travaille sous la 
surveillance d'un instructeur 
conformément aux dispositions 
nationales applicables.

– Avant de travailler pour la première fois 
avec la débroussailleuse et d'utiliser le 
chargeur pour la première fois, 
l'utilisateur a reçu les instructions 
nécessaires, du revendeur spécialisé 
STIHL ou d'une autre personne 
compétente.

– L'utilisateur ne se trouve pas sous l'influence de 
l'alcool, de drogues ou de médicaments.

► Au moindre doute : consulter un revendeur spécialisé 
STIHL.

4.4 Vêtements et équipement

AVERTISSEMENT
￭ Au cours du travail, des objets peuvent être soulevés et 

projetés à haute vitesse. L'utilisateur risque d'être blessé.

► Porter une visière pour se protéger le visage.

► Porter un pantalon long en matière résistante.

￭ Au cours du travail, de la poussière peut être soulevée. La 
poussière inhalée peut nuire aux voies respiratoires et 
déclencher des réactions allergiques.
► Porter un masque antipoussière.

￭ Des vêtements mal appropriés risquent de se prendre 
dans le bois, les broussailles ou la débroussailleuse. Les 
utilisateurs qui ne portent pas de vêtements appropriés 
risquent d'être grièvement blessés.
► Porter des vêtements de coupe assez étroite.

► Ne porter ni châle, ni bijoux.

￭ Au cours du travail, l'utilisateur peut entrer en contact 
avec l'outil de coupe en rotation. L'utilisateur risque alors 
de subir des blessures graves.
► Porter des chaussures en matière résistante.

► Porter un pantalon long en matière résistante.

￭ Au cours du nettoyage ou de la maintenance, l'utilisateur 
peut entrer en contact avec l'outil de coupe ou avec le 
couteau rogneur. L'utilisateur risque d'être blessé.
► Porter des gants de travail en matière résistante.

￭ Si l'utilisateur porte des chaussures mal appropriées, il 
risque de déraper. L'utilisateur risque d'être blessé.
► Porter des chaussures fermées, robustes et à semelle 

crantée antidérapante.

► Porter des lunettes de protection couvrant 
étroitement les yeux. Des lunettes de 
protection appropriées sont testées suivant 
la norme EN 166 ou suivant les 
prescriptions nationales spécifiques et 
vendues dans le commerce avec le 
marquage respectif.
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4.5 Aire de travail et voisinage
4.5.1 Débroussailleuse

AVERTISSEMENT
￭ Des passants, des enfants et des animaux ne peuvent pas 

reconnaître et évaluer les dangers de la débroussailleuse 
et des objets soulevés et projetés par la débroussailleuse. 
Des passants, des enfants ou des animaux risquent d'être 
grièvement blessés, et des dégâts matériels peuvent 
survenir.

► Toujours respecter une distance de 15 m par rapport à 
tout objet.

► Ne pas laisser la débroussailleuse sans surveillance.

► Veiller à ce que des enfants ne puissent pas jouer avec 
la débroussailleuse.

￭ La débroussailleuse n'est pas protégée contre l'eau. Si 
l'on travaille sous la pluie ou dans une atmosphère 
humide, un choc électrique peut se produire. L'utilisateur 
risque de subir des blessures et la débroussailleuse 
risque d'être endommagée.

￭ Des composants électriques de la débroussailleuse 
peuvent produire des étincelles. Dans un environnement 
présentant des risques d'explosion ou à proximité de 
matières facilement inflammables, les étincelles peuvent 
causer des incendies ou des explosions. Cela peut causer 
des dégâts matériels et des personnes risquent de subir 
des blessures très graves, voire mortelles.
► Ne pas travailler dans un environnement présentant des 

risques d'explosion ou à proximité de matières 
facilement inflammables.

4.5.2 Batterie

AVERTISSEMENT
￭ Des passants, des enfants ou des animaux ne peuvent 

pas reconnaître et évaluer les dangers de la batterie. Des 
passants, des enfants ou des animaux risquent d'être 
grièvement blessés.
► Veiller à ce que des passants, des enfants ou des 

animaux, ne s'approchent pas de la zone de travail.

► Ne pas laisser la batterie sans surveillance.

► Veiller à ce que des enfants ne puissent pas jouer avec 
la batterie.

￭ La batterie n'est pas protégée contre toutes les influences 
de l'environnement. Si la batterie est exposée à certaines 
influences de l'environnement, la batterie risque de 
prendre feu ou d'exploser. Cela peut causer des dégâts 
matériels et des personnes risquent d'être grièvement 
blessées.

► Tenir la batterie à l'écart de tout objet métallique.

► Ne pas soumettre la batterie à une forte pression.

► Ne pas exposer la batterie aux micro-ondes.

► Tenir la batterie à l'écart des produits chimiques et des 
sels.

► Veiller à ce que les passants, les 
enfants et les animaux respectent 
une distance de sécurité de 15 m 
tout autour de l'aire de travail.

► Ne pas travailler sous la pluie ou dans une 
atmosphère humide.

15m (50ft)

► Préserver la batterie de la chaleur et du feu.

► Ne jamais jeter la batterie au feu.

► Utiliser et ranger la batterie dans la plage de 
températures de - 10 °C à + 50 °C.

► Préserver la batterie de la pluie et de 
l'humidité, et ne pas la plonger dans un 
liquide quelconque.
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4.5.3 Chargeur

AVERTISSEMENT
￭ Les passants, de même que les enfants, ne peuvent pas 

reconnaître et évaluer les dangers du chargeur et du 
courant électrique. Des passants, des enfants ou des 
animaux risquent de subir des blessures graves, voire 
mortelles.
► Veiller à ce que des passants, des 

enfants ou des animaux, ne s'approchent 
pas de la zone de travail.

► Ne pas laisser le chargeur sans 
surveillance.

► Veiller à ce que des enfants ne puissent 
pas jouer avec le chargeur.

￭ Le chargeur n'est pas protégé contre l'eau. Si l'on travaille 
sous la pluie ou dans une atmosphère humide, un choc 
électrique peut se produire. L'utilisateur risque de subir 
des blessures et le chargeur risque d'être endommagé.

￭ Le chargeur n'est pas protégé contre toutes les influences 
de l'environnement. Si le chargeur est exposé à certaines 
influences de l'environnement, le chargeur risque de 
prendre feu ou d'exploser. Cela peut causer des dégâts 
matériels et des personnes risquent d'être grièvement 
blessées.
► Utiliser le chargeur dans un local fermé et sec.

► Ne pas faire fonctionner le chargeur dans un 
environnement présentant des risques d'explosion ou à 
proximité de matières facilement inflammables.

► Ne pas faire fonctionner le chargeur sur une surface 
facilement inflammable.

► Utiliser et ranger le chargeur dans la plage de 
températures de + 5 °C à + 40 °C.

￭ Des personnes risquent de trébucher sur le cordon 
d'alimentation électrique. Des personnes pourraient se 
blesser et le chargeur pourrait être endommagé.
► Poser le cordon d'alimentation électrique bien à plat sur 

le sol.

4.6 Bon état pour une utilisation en toute sécurité
4.6.1 Débroussailleuse
La débroussailleuse se trouve en bon état pour une 
utilisation en toute sécurité si les conditions suivantes sont 
remplies :

– La débroussailleuse ne présente aucun 
endommagement.

– La débroussailleuse est propre et sèche.

– Les éléments de commande fonctionnent et n'ont subi 
aucune modification.

– Une combinaison d'outil de coupe et de capot protecteur 
indiquée dans la présente Notice d'emploi est montée.

– L'outil de coupe et le capot protecteur sont montés 
correctement.

– Seuls des accessoires d'origine STIHL destinés à cette 
débroussailleuse sont montés.

– Les accessoires sont montés correctement.

AVERTISSEMENT
￭ Si l'état impeccable requis pour la sécurité n'est pas 

garanti, il est possible que des composants ne 
fonctionnent plus correctement et que des dispositifs de 
sécurité soient mis hors service. Des personnes risquent 
de subir des blessures graves, voire mortelles.
► Ne travailler qu'avec une débroussailleuse qui ne 

présente aucun endommagement.

► Si la débroussailleuse est encrassée ou mouillée : 
nettoyer la débroussailleuse et la faire sécher.

► Ne pas l'utiliser sous la pluie ou dans une 
atmosphère humide.
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► N'apporter aucune modification à la débroussailleuse. 
Exception : montage d'une combinaison d'outil de 
coupe et de capot protecteur indiquée dans la présente 
Notice d'emploi.

► Si les éléments de commande ne fonctionnent pas : ne 
pas travailler avec la débroussailleuse.

► Ne pas monter d'outils de coupe métalliques.

► Ne monter que des accessoires d'origine STIHL 
destinés à cette débroussailleuse.

► Monter l'outil de coupe et le capot protecteur comme 
décrit dans la présente Notice d'emploi.

► Monter les accessoires comme décrit dans la présente 
Notice d'emploi ou dans la Notice d'emploi de 
l'accessoire respectif.

► N'introduire aucun objet dans les orifices de la 
débroussailleuse.

► Au moindre doute : consulter un revendeur spécialisé 
STIHL.

4.6.2 Capot protecteur

Le capot protecteur se trouve en bon état pour une 
utilisation en toute sécurité si les conditions suivantes sont 
remplies :

– Le capot protecteur ne présente aucun endommagement.

– Le couteau rogneur est monté correctement.

AVERTISSEMENT
￭ Si l'état impeccable requis pour la sécurité n'est pas 

garanti, il est possible que des composants ne 
fonctionnent plus correctement et que des dispositifs de 
sécurité soient mis hors service. L'utilisateur pourrait alors 
subir des blessures graves.
► Travailler uniquement avec un capot protecteur qui ne 

présente aucun endommagement.

► Ne pas travailler avec un couteau rogneur pas 
correctement monté.

► Au moindre doute : consulter un revendeur spécialisé 
STIHL.

4.6.3 Tête faucheuse

La tête faucheuse se trouve en bon état pour une utilisation 
en toute sécurité si les conditions suivantes sont remplies :

– La tête faucheuse ne présente aucun endommagement.

– La tête faucheuse n'est pas bloquée.

– Les fils de coupe sont montés correctement.

AVERTISSEMENT
￭ Si l'état impeccable requis pour la sécurité n'est pas 

garanti, il est possible que des composants de la tête 
faucheuse ou des morceaux de fil de coupe se détachent 
et soient projetés au loin. Des personnes risquent d'être 
grièvement blessées.
► Ne travailler qu'avec une tête faucheuse qui ne 

présente aucun endommagement.

► Ne pas remplacer les fils de coupe par des objets 
métalliques.

► Au moindre doute : consulter un revendeur spécialisé 
STIHL.

4.6.4 Batterie

La batterie se trouve en bon état pour une utilisation en toute 
sécurité si les conditions suivantes sont remplies :

– La batterie ne présente aucun endommagement.

– La batterie est propre et sèche.

– La batterie fonctionne et n'a subi aucune modification.
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AVERTISSEMENT
￭ Si la batterie n'est pas dans l'état impeccable requis pour 

la sécurité, elle ne peut plus fonctionner correctement. 
Des personnes risquent d'être grièvement blessées.
► Ne travailler qu'avec une batterie qui ne présente aucun 

endommagement et fonctionne correctement.

► Ne pas recharger une batterie endommagée ou 
défectueuse.

► Si la batterie est encrassée ou mouillée : nettoyer la 
batterie et la faire sécher.

► N'apporter aucune modification à la batterie.

► N'introduire aucun objet dans les orifices de la batterie.

► Ne pas court-circuiter les contacts de la batterie avec 
des objets métalliques.

► Ne pas ouvrir la batterie.

￭ En cas d'endommagement de la batterie, du liquide peut 
s'écouler. Si le liquide entre en contact avec la peau ou les 
yeux, il peut causer une irritation de la peau ou des yeux.
► Éviter tout contact avec ce liquide.

► En cas de contact accidentel avec la peau : les surfaces 
de la peau touchées doivent être savonnées et lavées à 
grande eau.

► En cas de contact accidentel avec les yeux : se rincer 
les yeux à grande eau pendant au moins 15 minutes et 
consulter un médecin.

￭ Une batterie endommagée ou défectueuse peut dégager 
une odeur inhabituelle ou de la fumée, ou s'enflammer. 
Cela peut causer des dégâts matériels et des personnes 
risquent de subir des blessures très graves, voire 
mortelles.
► Si la batterie dégage une odeur inhabituelle ou de la 

fumée : ne pas utiliser la batterie, la tenir à l'écart de 
toute matière inflammable.

► Si la batterie brûle : essayer d'éteindre la batterie avec 
un extincteur ou de l'eau.

4.6.5 Chargeur

Le chargeur se trouve en bon état pour une utilisation en 
toute sécurité si les conditions suivantes sont remplies :

– Le chargeur ne présente aucun endommagement.

– Le chargeur est propre et sec.

AVERTISSEMENT
￭ Si l'état impeccable requis pour la sécurité n'est pas 

garanti, il est possible que des composants ne 
fonctionnent plus correctement et que des dispositifs de 
sécurité soient mis hors service. Des personnes risquent 
alors de subir des blessures graves, voire mortelles.
► N'utiliser le chargeur que s'il ne présente aucun 

endommagement.

► Si le chargeur est encrassé ou mouillé : nettoyer le 
chargeur et le faire sécher.

► N'apporter aucune modification au chargeur.

► N'introduire aucun objet dans les orifices du chargeur.

► Ne pas court-circuiter les contacts du 
chargeur avec des objets métalliques.

► Ne pas ouvrir le chargeur.

4.7 Utilisation

AVERTISSEMENT
￭ Dans certaines situations, l'utilisateur ne peut plus 

travailler avec la concentration nécessaire. L'utilisateur 
risque alors de trébucher, de tomber et de subir des 
blessures graves.
► Travailler calmement et de façon réfléchie.

► Si les conditions d'éclairage et de visibilité sont 
mauvaises : ne pas travailler avec la débroussailleuse.

► La débroussailleuse ne doit être maniée que par une 
seule personne.

► Mener l'outil de coupe à proximité du sol.

► Faire attention aux obstacles.
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► Travailler en se tenant debout sur le sol et veiller à ne 
pas risquer de perdre l'équilibre.

► Si l'on constate des signes de fatigue : faire une pause.

￭ L'outil de coupe en rotation risque de couper l'utilisateur. 
L'utilisateur risque alors de subir des blessures graves.
► Ne pas toucher à l'outil de coupe en rotation.

► Si l'outil de coupe est bloqué par un objet quelconque : 
arrêter la débroussailleuse et retirer la batterie. Enlever 
seulement ensuite l'objet coincé.

￭ Si, au cours du travail, l'on constate un changement d'état 
ou un comportement inhabituel de la débroussailleuse, il 
est possible que la débroussailleuse ne soit plus dans 
l'état requis pour une utilisation en toute sécurité. Cela 
peut causer des dégâts matériels et des personnes 
risquent d'être grièvement blessées.
► Arrêter le travail, retirer la batterie et consulter un 

revendeur spécialisé STIHL.

￭ Au cours du travail, la débroussailleuse peut produire des 
vibrations.
► Porter des gants.

► Faire des pauses.

► Si l'on constate des symptômes qui pourraient signaler 
une perturbation de l'irrigation sanguine des mains : 
consulter un médecin.

￭ Si au cours du travail, l'outil de coupe heurte un objet, il 
peut projeter cet objet ou des éclats de cet objet vers le 
haut et à une grande vitesse. Cela peut causer des dégâts 
matériels et des personnes risquent d'être blessées.
► Enlever les objets qui se trouvent sur l'aire de travail.

￭ Lorsqu'on relâche la gâchette de commande, l'outil de 
coupe continue de tourner pendant quelques instants. 
Des personnes risquent d'être grièvement blessées.
► Attendre que l'outil de coupe ne tourne plus.

4.8 Recharge

AVERTISSEMENT
￭ Au cours de la recharge, un chargeur endommagé ou 

défectueux peut dégager une odeur inhabituelle ou de la 
fumée. Cela peut causer des dégâts matériels et des 
personnes risquent d'être blessées.
► Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.

￭ Une dissipation de chaleur insuffisante peut entraîner une 
surchauffe du chargeur et risque de causer un incendie. 
Cela peut causer des dégâts matériels et des personnes 
risquent de subir des blessures très graves, voire 
mortelles.
► Ne pas recouvrir le chargeur.

4.9 Branchement électrique
Un contact avec des composants sous tension peut se 
produire dans les cas suivants :

– Le cordon d'alimentation électrique ou la rallonge est 
endommagé.

– La fiche du cordon d'alimentation électrique ou de la 
rallonge est endommagée.

– La prise de courant n'est pas correctement installée.

DANGER
￭ Un contact avec des composants sous tension peut 

causer une électrocution. L'utilisateur peut alors subir des 
blessures graves, voire mortelles.
► S'assurer que le cordon d'alimentation électrique, la 

rallonge et leurs fiches ne sont pas endommagés.

► Ne toucher à la rallonge et à sa fiche de branchement 
sur le secteur qu'avec les mains sèches.

Si le cordon d'alimentation électrique ou la 
rallonge est endommagé :

► Ne pas toucher à l'endroit endommagé.

► Débrancher la fiche secteur de la prise de 
courant.
0458-713-9621-C 67



français 4 Prescriptions de sécurité
► Brancher la fiche secteur du cordon d'alimentation 
électrique ou de la rallonge sur une prise de courant 
dont le circuit est protégé par un contact de protection.

► Brancher le chargeur sur un circuit passant par un 
disjoncteur à courant de défaut (30 mA, 30 ms).

￭ Si l'on utilise une rallonge endommagée ou qui ne 
convient pas, un choc électrique peut se produire. Des 
personnes risquent de subir des blessures graves, voire 
mortelles.
► Utiliser une rallonge dont les fils ont la section qui 

convient, @ 19.4.

AVERTISSEMENT
￭ Au cours de la recharge, une tension ou une fréquence 

incorrecte du secteur peut produire une surtension dans le 
chargeur. Cela risquerait d'endommager le chargeur.
► S'assurer que la tension et la fréquence du secteur 

d'alimentation électrique correspondent aux indications 
de la plaque signalétique du chargeur.

￭ Si plusieurs chargeurs sont branchés sur une prise de 
courant multiple, au cours de la recharge, des 
composants électriques peuvent être soumis à des 
surcharges. Les composants électriques peuvent chauffer 
et causer un incendie. Cela peut causer des dégâts 
matériels et des personnes risquent de subir des 
blessures très graves, voire mortelles.
► Ne brancher qu'un seul chargeur sur une prise de 

courant.

► Ne pas brancher le chargeur sur une prise de courant 
multiple.

￭ Si le cordon d'alimentation électrique ou le câble de la 
rallonge n'est pas correctement posé, il risque d'être 
endommagé et il peut faire trébucher quelqu'un. Des 

personnes pourraient se blesser et le cordon 
d'alimentation électrique ou le câble de la rallonge 
pourrait être endommagé.
► Poser le cordon d'alimentation électrique et le câble de 

la rallonge de telle sorte que personne ne risque de 
trébucher.

► Poser le cordon d'alimentation électrique et le câble de 
la rallonge de telle sorte qu'ils ne soient pas tendus, ni 
emmêlés.

► Poser le cordon d'alimentation électrique et le câble de 
la rallonge de telle sorte qu'ils ne risquent pas d'être 
pliés, pincés ou endommagés, ou de frotter quelque 
part.

► Préserver le cordon d'alimentation électrique et la 
rallonge de la chaleur, de l'huile et des produits 
chimiques.

► Poser le cordon d'alimentation électrique et la rallonge 
sur une surface sèche.

￭ Au cours du travail, la rallonge se réchauffe. Si la chaleur 
ne peut pas se dissiper, elle risque de causer un incendie.
► Si l'on utilise un enrouleur de câble : il faut dérouler 

complètement le câble.

￭ Si des câbles électriques ou des conduites sont posés 
dans le mur, on risque de les endommager en fixant le 
chargeur au mur. Un contact avec des câbles électriques 
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français 4 Prescriptions de sécurité
peut causer un choc électrique. Cela peut causer des 
dégâts matériels et des personnes risquent d'être 
grièvement blessées.
► S'assurer qu'il n'y a pas de câbles électriques, ni de 

conduites dans le mur, à l'endroit prévu pour la fixation.

￭ Si le chargeur n'est pas fixé au mur comme décrit dans la 
présente Notice d'emploi, le chargeur ou la batterie risque 
de tomber, ou bien le chargeur risque de trop chauffer. 
Cela peut causer des dégâts matériels et des personnes 
risquent d'être blessées.
► Fixer le chargeur au mur comme décrit dans la présente 

Notice d'emploi.

￭ Si l'on fixe le chargeur au mur après avoir introduit une 
batterie, la batterie risque de tomber du chargeur. Cela 
peut causer des dégâts matériels et des personnes 
risquent d'être blessées.
► C'est pourquoi il faut tout d'abord fixer le chargeur au 

mur et introduire ensuite la batterie.

4.10 Transport
4.10.1 Débroussailleuse

AVERTISSEMENT
￭ Au cours du transport, la débroussailleuse risque de se 

renverser ou de se déplacer. Cela peut causer des dégâts 
matériels et des personnes risquent d'être blessées.

► Assurer la débroussailleuse avec des sangles ou un 
filet, de telle sorte qu'elle ne risque pas de se renverser 
ou de se déplacer.

4.10.2 Batterie

AVERTISSEMENT
￭ La batterie n'est pas protégée contre toutes les influences 

de l'environnement. Si la batterie est exposée à certaines 
influences de l'environnement, elle risque d'être 
endommagée et cela peut causer des dégâts matériels.
► Ne pas transporter une batterie endommagée.

► Transporter la batterie dans un emballage non-
conducteur d'électricité.

￭ Au cours du transport, la batterie risque de se renverser 
ou de se déplacer. Cela peut causer des dégâts matériels 
et des personnes risquent d'être blessées.
► Immobiliser la batterie dans l'emballage de telle sorte 

qu'elle ne puisse pas se déplacer.

► Assurer l'emballage de telle sorte qu'il ne puisse pas se 
déplacer.

4.11 Rangement
4.11.1 Débroussailleuse

AVERTISSEMENT
￭ Les enfants ne peuvent pas reconnaître et évaluer les 

dangers de la débroussailleuse. Les enfants risquent 
d'être grièvement blessés.

► Conserver la débroussailleuse hors de portée des 
enfants.

￭ L'humidité risque d'entraîner une corrosion des contacts 
électriques de la débroussailleuse et des composants 
métalliques. Cela risque d'endommager la 
débroussailleuse.

► Retirer la batterie. ► Retirer la batterie.
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► Conserver la débroussailleuse au propre et au sec.

4.11.2 Batterie

AVERTISSEMENT
￭ Les enfants ne peuvent pas reconnaître et évaluer les 

dangers de la batterie. Les enfants risquent d'être 
grièvement blessés.
► Conserver la batterie hors de portée des enfants.

￭ La batterie n'est pas protégée contre toutes les influences 
de l'environnement. Si la batterie est exposée à certaines 
influences de l'environnement, elle risque d'être 
endommagée.
► Conserver la batterie au propre et au sec.

► Conserver la batterie dans un local fermé.

► Conserver la batterie séparément de la 
débroussailleuse et du chargeur.

► Conserver la batterie dans un emballage non-
conducteur d'électricité.

► Conserver la batterie dans la plage de températures de 
- 10 °C à + 50 °C.

4.11.3 Chargeur

AVERTISSEMENT
￭ Les enfants ne peuvent pas reconnaître et évaluer les 

dangers d'un chargeur. Les enfants risquent de subir des 
blessures graves, voire mortelles.
► Retirer la batterie.

► Conserver le chargeur hors de portée des enfants.

￭ Le chargeur n'est pas protégé contre toutes les influences 
de l'environnement. Si le chargeur est exposé à certaines 
influences de l'environnement, le chargeur risque d'être 
endommagé.
► Retirer la batterie.

► Si le chargeur est chaud : laisser le chargeur refroidir.

► Conserver le chargeur au propre et au 
sec.

► Conserver le chargeur dans un local 
fermé.

► Utiliser le chargeur dans la plage de températures de 
+ 5 °C à + 40 °C.

￭ Le cordon d'alimentation électrique n'est pas prévu pour 
porter ou suspendre le chargeur. Le cordon d'alimentation 
électrique et le chargeur risqueraient d'être endommagés.
► Saisir et tenir le chargeur par le boîtier. Pour faciliter la 

prise en main du chargeur, un creux faisant office de 
poignée est moulé dans le chargeur.

► Suspendre le chargeur au support mural.

4.12 Nettoyage, maintenance et réparation

AVERTISSEMENT
￭ Si l'on ne retire pas la batterie avant le nettoyage, la 

maintenance ou la réparation, la débroussailleuse risque 
d'être mise en marche par mégarde. Cela peut causer des 
dégâts matériels et des personnes risquent d'être 
grièvement blessées.

￭ Un nettoyage avec des détergents agressifs, un jet d'eau 
ou des objets pointus peut endommager la 
débroussailleuse, le capot protecteur, l'outil de coupe, la 
batterie et le chargeur. Si la débroussailleuse, le capot 
protecteur, l'outil de coupe, la batterie ou le chargeur ne 
sont pas nettoyés comme il faut, il est possible que des 

► Retirer la batterie.

► Retirer la batterie.
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français 5 Préparatifs avant l'utilisateur de la débroussailleuse
composants ne fonctionnent plus correctement et que des 
dispositifs de sécurité soient mis hors service. Des 
personnes risquent d'être grièvement blessées.
► Nettoyer la débroussailleuse, le capot protecteur, l'outil 

de coupe, la batterie et le chargeur comme décrit dans 
la présente Notice d'emploi.

￭ Si la débroussailleuse, le capot protecteur, l'outil de 
coupe, la batterie et le chargeur ne sont pas entretenus ou 
réparés comme il faut, il est possible que des composants 
ne fonctionnent plus correctement et que des dispositifs 
de sécurité soient mis hors service. Des personnes 
risquent de subir des blessures graves, voire mortelles.
► Ne pas effectuer soi-même la maintenance ou la 

réparation de la débroussailleuse, du capot protecteur, 
de l'outil de coupe, de la batterie et du chargeur.

► Si une maintenance ou une réparation de la 
débroussailleuse, du capot protecteur, de l'outil de 
coupe, de la batterie ou du chargeur s'avère 
nécessaire : consulter un revendeur spécialisé STIHL.

5.1 Préparatifs avant l'utilisation de la 
débroussailleuse

Chaque fois, avant de commencer le travail, il faut effectuer 
les opérations suivantes :

► S'assurer que les composants suivants se trouvent dans 
l'état impeccable requis pour la sécurité :
– Débroussailleuse, @ 4.6.1.
– Capot protecteur, @ 4.6.2.
– Tête faucheuse, @ 4.6.3.
– Batterie, @ 4.6.4.
– Chargeur, @ 4.6.5.

► Contrôler la batterie, @ 11.2.
► Recharger complètement la batterie, @ 6.2.
► Nettoyer la débroussailleuse, @ 16.1.

► Monter le capot protecteur, @ 7.1.
► Monter la bobine, @ 7.2.1.
► Monter la poignée circulaire, @ 7.3.
► Régler la longueur du tube, @ 8.1.
► Régler la poignée circulaire, @ 8.2.
► Contrôler les éléments de commande, @ 11.1.

► Si au cours du contrôle des éléments de commande 
3 DEL clignotent de couleur rouge : retirer la batterie et 
consulter un revendeur spécialisé STIHL.
Il y a un dérangement dans la débroussailleuse.

► Si ces opérations ne peuvent pas être exécutées : ne pas 
utiliser la débroussailleuse, mais consulter un revendeur 
spécialisé STIHL.

6.1 Fixation du chargeur au mur
Le chargeur peut être fixé au mur.

► Fixer le chargeur sur un mur en respectant les conditions 
suivantes :
– Utiliser le matériel de fixation approprié.
– Le chargeur est à l'horizontale.
– Les cotes suivantes sont respectées :

– a = au moins 100 mm
– b (pour AL 101) = 75 mm
– b (pour AL 300 et AL 500) = 120 mm

5 Préparatifs avant l'utilisateur de la 
débroussailleuse

6 Recharge de la batterie et DEL
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français 6 Recharge de la batterie et DEL
– c = 4,5 mm
– d = 9 mm
– e = 2,5 mm

6.2 Recharge de la batterie
Le temps de recharge dépend de différents facteurs, par ex. 
de la température de la batterie ou de la température 
ambiante. Le temps de recharge réel peut donc différer du 
temps de recharge indiqué dans la documentation. Pour le 
temps de recharge, voir www.stihl.com/charging-times.

Lorsque la fiche secteur est branchée sur 
une prise de courant et que l'on introduit la 
batterie dans le chargeur, la recharge 
démarre automatiquement. Une fois que la 
batterie est rechargée à fond, le chargeur 
s'éteint automatiquement.
Au cours de la recharge, la batterie et le chargeur se 
réchauffent.

► Introduire la fiche (6) dans une prise de courant (7) 
aisément accessible.
Le chargeur (3) effectue un autotest. La DEL (4) s'allume 
env. 1 seconde de couleur verte et env. 1 seconde de 
couleur rouge.

► Poser le cordon d'alimentation électrique (5).

► Engager la batterie (2) dans les pièces de guidage du 
chargeur (3) et l'enfoncer jusqu'en butée.
La DEL (4) est allumée de couleur verte. Les DEL (1) sont 
allumées de couleur verte et la batterie (2) se recharge.

► Une fois que la DEL (4) et les DEL (1) ne sont plus 
allumées : retirer la fiche (6) de la prise de courant (7).
La batterie est complètement rechargée.

► Retirer la batterie (2).

6.3 Affichage du niveau de charge

► Enfoncer la touche (1).
Les diodes électroluminescentes (DEL) s'allument de 
couleur verte pendant env. 5 secondes et indiquent le 
niveau de charge actuel.

► Si la DEL droite clignote de couleur verte : recharger la 
batterie.

6.4 DEL sur la batterie
Les diodes électroluminescentes (DEL) peuvent indiquer le 
niveau de charge de la batterie ou signaler des 
dérangements. Les DEL peuvent être allumées 
continuellement ou clignoter de couleur verte ou rouge.

Si les DEL sont allumées ou clignotent de couleur verte, 
elles indiquent le niveau de charge actuel.

► Si les LED sont allumées ou clignotent de couleur rouge : 
éliminer les dérangements, @ 18.
Il y a un dérangement dans la débroussailleuse ou dans la 
batterie.
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français 7 Assemblage de la débroussailleuse
6.5 DEL sur le chargeur
La DEL indique l'état du chargeur.

Si la DEL est continuellement allumée de couleur verte, la 
recharge de la batterie est en cours.

► Si la DEL clignote de couleur rouge : éliminer le 
dérangement.
Il y a un dérangement dans le chargeur.

7.1 Montage du capot protecteur
► Arrêter la débroussailleuse et retirer la batterie.

Le couteau rogneur (1) est déjà monté dans le capot 
protecteur (2) et il ne doit pas être démonté.

► Pousser le capot protecteur (2) à fond dans les pièces de 
guidage prévues sur le carter.
Le capot protecteur (2) affleure avec le carter.

► Insérer les vis (3) et les serrer.
Le capot protecteur (2) ne doit plus être démonté.

7.2 Tête faucheuse AutoCut 2-2
7.2.1 Montage de la bobine de fil de coupe
► Arrêter la débroussailleuse et retirer la batterie.

► Plonger la bobine dans un bain d'eau pendant une période 
de 12 à 24 heures.
Ainsi, les fils de coupe deviennent plus souples.

► Passer les extrémités des fils de coupe (4) de la 
bobine (2) à travers les orifices (1) de la tête 
faucheuse (5).

► Mettre la bobine (2) dans la tête faucheuse (5).
► Positionner le recouvrement (7) sur la tête faucheuse (5 ) 

de telle sorte que les languettes (3) du recouvrement (7) 
coïncident avec les orifices (6) de la tête faucheuse (4).

► Presser le recouvrement (7) sur la tête faucheuse (5), 
jusqu'en butée.
Les languettes (3) s'encliquettent avec un déclic audible.

7.2.2 Démontage de la bobine

► Arrêter la débroussailleuse et retirer la batterie.

► Appuyer sur les languettes (1) et enlever le 
recouvrement (3).

7 Assemblage de la débroussailleuse
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français 8 Réglage de la débroussailleuse selon l'utilisateur
► Sortir la bobine (2).

7.3 Montage de la poignée circulaire
► Arrêter la débroussailleuse et retirer la batterie.

► Présenter la poignée circulaire (2) de telle sorte que le 
logement prévu pour l'écrou étoile (1) se trouve à droite 
de la poignée de commande et que les orifices de la 
poignée circulaire (2) soient orientés en direction de 
l'utilisateur.

► Écarter les branches de la poignée circulaire (2) et 
presser la poignée circulaire (2) sur la poignée de 
commande jusqu'à ce que la poignée circulaire (2) 
s'encliquette.

► Glisser la vis (3) à travers le trou.
► Visser et serrer l'écrou étoile (1).
La poignée circulaire (2) ne doit plus être démontée. 

8.1 Réglage de la longueur du tube
Le tube peut être réglé à différentes longueurs, suivant la 
taille de l'utilisateur.

► Arrêter la débroussailleuse et retirer la batterie.
► Tenir fermement le tube.

► Appuyer sur le bouton de verrouillage (1) et le maintenir 
enfoncé.

► Tirer ou pousser la poignée de commande (2) dans la 
position souhaitée.

► Relâcher le bouton de verrouillage (1).
► Faire légèrement coulisser la poignée de commande (2) 

jusqu'à ce qu'elle s'encliquette.

8.2 Réglage de la poignée circulaire
La poignée circulaire peut être réglée dans différentes 
positions, suivant la taille de l'utilisateur.

► Arrêter la débroussailleuse et retirer la batterie.

► Desserrer l'écrou étoile (1).
► Faire pivoter la poignée circulaire (2) dans la position 

souhaitée.
► Serrer fermement l'écrou étoile (1).

8 Réglage de la débroussailleuse selon 
l'utilisateur
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français 9 Introduction et extraction de la batterie
9.1 Introduction de la batterie

► Introduire la batterie (1) dans le logement pour batterie (2) 
et l'enfoncer jusqu'à ce qu'un déclic soit audible.
Les flèches (3) de la batterie (1) sont encore visibles et la 
batterie (1) est retenue dans le logement pour batterie (2). 
Il n'y a pas de contact électrique entre la débroussailleuse 
et la batterie (1).

► Enfoncer la batterie (1) à fond dans le logement pour 
batterie (2).
La batterie (1) s'encliquette avec un second déclic et 
affleure avec le carter de la débroussailleuse.

9.2 Extraction de la batterie
► Placer la débroussailleuse sur une surface plane.
► Tenir une main devant le logement pour batterie, de telle 

sorte que la batterie (2) ne risque pas de tomber.

► Enfoncer le levier de verrouillage (1) avec l'autre main.
La batterie (2) est déverrouillée et peut être retirée.

10.1 Mise en marche de la débroussailleuse
► Tenir la débroussailleuse d'une main, par la poignée de 

commande, en entourant la poignée de commande avec 
le pouce.

► Avec l'autre main, tenir la débroussailleuse par la poignée 
circulaire, en entourant la poignée circulaire avec le 
pouce.

► Enfoncer le blocage de gâchette de commande (1) avec la 
main et le maintenir enfoncé.

9 Introduction et extraction de la batterie
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français 11 Contrôle de la débroussailleuse et de la batterie
► Enfoncer la gâchette de commande (2) avec l'index et la 
maintenir enfoncée.
La débroussailleuse accélère et l'outil de coupe est 
entraîné.

10.2 Arrêt de la débroussailleuse
► Relâcher la gâchette de commande et le blocage de 

gâchette de commande.
► Attendre que l'outil de coupe ne tourne plus.
► Si l'outil de coupe continue de tourner : retirer la batterie 

et consulter un revendeur spécialisé STIHL.
La débroussailleuse est défectueuse.

11.1 Contrôle des éléments de commande

Blocage de gâchette de commande et gâchette de 
commande

► Retirer la batterie.
► Essayer d'enfoncer la gâchette de commande sans 

enfoncer le blocage de gâchette de commande.
► S'il est possible d'enfoncer la gâchette de commande : 

consulter un revendeur spécialisé STIHL.
Le blocage de gâchette de commande est défectueux.

► Enfoncer le blocage de gâchette de commande et le 
maintenir enfoncé.

► Enfoncer la gâchette de commande et la relâcher.
► Si la gâchette de commande ou le blocage de gâchette de 

commande fonctionne difficilement ou ne revient pas dans 
sa position initiale, sous l'effet de son ressort : ne pas 
utiliser la débroussailleuse, mais consulter un revendeur 
spécialisé STIHL.
La gâchette de commande ou le blocage de gâchette de 
commande est défectueux.

Mise en marche de la débroussailleuse

► Introduire la batterie.

► Enfoncer le blocage de gâchette de commande et le 
maintenir enfoncé.

► Enfoncer la gâchette de commande et la maintenir 
enfoncée.
L'outil de coupe tourne.

► Si 3 DEL clignotent de couleur rouge : retirer la batterie et 
consulter un revendeur spécialisé STIHL.
Il y a un dérangement dans la débroussailleuse.

► Relâcher la gâchette de commande.
L'outil de coupe s'arrête au bout de quelques instants.

► Si l'outil de coupe continue de tourner : retirer la batterie 
et consulter un revendeur spécialisé STIHL.
La débroussailleuse est défectueuse.

11.2 Contrôle de la batterie
► Appuyer sur la touche de la batterie.

Les DEL sont allumées continuellement ou clignotent.
► Si les DEL ne sont pas allumées continuellement et ne 

clignotent pas non plus : ne pas utiliser la batterie, mais 
consulter un revendeur spécialisé STIHL.
Il y a un dérangement dans la batterie.

12.1 Prise en mains et utilisation de la 
débroussailleuse

11 Contrôle de la débroussailleuse et de 
la batterie

12 Travail avec la débroussailleuse
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français 13 Après le travail
► Tenir la débroussailleuse d'une main, par la poignée de 
commande, en entourant la poignée de commande avec 
le pouce.

► Avec l'autre main, tenir la débroussailleuse par la poignée 
circulaire, en entourant la poignée circulaire avec le 
pouce.

12.2 Fauchage
La distance de l'outil de coupe par rapport à la surface de 
gazon détermine la hauteur de coupe. 

► Mener la débroussailleuse en décrivant un mouvement de 
va-et-vient régulier.

► Avancer lentement et en restant concentré sur le travail. 
► Si l'on travaille avec une pièce d'écartement : il faut 

déplier complètement la pièce d'écartement (1).

12.3 Ajustage des fils de coupe
► Frapper brièvement la tête faucheuse en rotation sur le 

sol.
Cela fait sortir les fils d'une longueur d'env. 30 mm.

Le couteau rogneur situé dans le capot protecteur rogne 
automatiquement les fils de coupe de telle sorte qu'ils ne 
dépassent pas la longueur correcte.

Si la longueur des fils de coupe qui dépasse est inférieure à 
25 mm, une sortie automatique des fils n'est pas possible.

► Arrêter la débroussailleuse et retirer la batterie.
► Appuyer sur le bouton de la tête faucheuse et le maintenir 

enfoncé.
► Faire sortir les fils de coupe en tirant à la main.
► S'il n'est plus possible de faire sortir les fils de coupe : 

remplacer la bobine par une bobine neuve munie de fils de 
coupe.
La bobine est vide.

13.1 Après le travail
► Arrêter la débroussailleuse et retirer la batterie.
► Si la débroussailleuse est mouillée : laisser sécher la 

débroussailleuse. 
► Si la batterie est mouillée : laisser sécher la batterie.
► Nettoyer la débroussailleuse.
► Nettoyer le capot protecteur.
► Nettoyer l'outil de coupe.
► Nettoyer la batterie.

14.1 Transport de la débroussailleuse
► Arrêter la débroussailleuse et retirer la batterie.
► Ajuster le tube à la longueur minimale.
► Tenir la débroussailleuse d'une main, par le tube, de telle 

sorte que l'outil de coupe soit orienté vers l'arrière et que 
la débroussailleuse soit bien équilibrée.

► Si l'on doit transporter la débroussailleuse dans un 
véhicule : sécuriser la débroussailleuse de telle sorte que 
la débroussailleuse ne puisse pas se renverser ou se 
déplacer.
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français 15 Rangement
14.2 Transport de la batterie
► Arrêter la débroussailleuse et retirer la batterie.
► S'assurer que la batterie se trouve dans l'état impeccable 

requis pour la sécurité.
► Emballer la batterie de telle sorte que les conditions 

suivantes soient remplies :
– L'emballage n'est pas conducteur d'électricité.
– La batterie ne peut pas se déplacer dans l'emballage.

► Assurer l'emballage de telle sorte qu'il ne puisse pas se 
déplacer.

La batterie est soumise aux exigences applicables au 
transport de marchandises dangereuses. La batterie est 
classée dans la catégorie ONU 3480 (batteries lithium-ion) 
et elle a été testée conformément aux prescriptions du 
« Manuel d'épreuves et de critères », partie III, sous-
section 38.3 de l'ONU.

Pour les prescriptions relatives au transport, voir : 
www.stihl.com/safety-data-sheets.

15.1 Rangement de la débroussailleuse
► Arrêter la débroussailleuse et retirer la batterie.
► Démonter la bobine de fil de coupe.
► Ranger la débroussailleuse de telle sorte que les 

conditions suivantes soient remplies :
– La débroussailleuse se trouve hors de portée des 

enfants.
– La débroussailleuse est propre et sèche.

15.2 Rangement de la batterie
STIHL conseille de conserver la batterie avec un niveau de 
charge compris entre 40 % et 60 % (2 DEL allumées de 
couleur verte). 

► Ranger la batterie de telle sorte que les conditions 
suivantes soient remplies :

– La batterie se trouve hors de portée des enfants.
– La batterie est propre et sèche.
– La batterie est conservée dans un local fermé.
– La batterie est séparée de la débroussailleuse et du 

chargeur.
– La batterie se trouve dans un emballage non-

conducteur d'électricité.
– La batterie se trouve dans une plage de températures 

de - 10 °C à + 50 °C.

15.3 Rangement du chargeur
► Débrancher la fiche de la prise de courant.
► Retirer la batterie.

► Enrouler le cordon d'alimentation électrique et le fixer au 
chargeur.

► Ranger le chargeur de telle sorte que les conditions 
suivantes soient remplies :
– Le chargeur se trouve hors de portée des enfants.
– Le chargeur est propre et sec.
– Le chargeur est conservé dans un local fermé.
– Le chargeur est séparé de la batterie.
– Le chargeur n'est pas suspendu au cordon 

d'alimentation électrique.
– Le chargeur se trouve dans une plage de températures 

de + 5 °C à + 40 °C.

15 Rangement
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français 16 Nettoyage
16.1 Nettoyage de la débroussailleuse
► Arrêter la débroussailleuse et retirer la batterie.
► Nettoyer la débroussailleuse avec un chiffon humide.
► Extraire les corps étrangers qui pourraient se trouver dans 

le logement pour batterie et nettoyer le logement pour 
batterie avec un chiffon humide.

► Nettoyer les contacts électriques du logement pour 
batterie à l'aide d'un pinceau ou d'une brosse douce.

16.2 Nettoyage du capot protecteur et de l'outil de 
coupe

► Arrêter la débroussailleuse et retirer la batterie.
► Nettoyer le capot protecteur et l'outil de coupe à l'aide d'un 

chiffon humide ou d'une brosse douce.

16.3 Nettoyage de la batterie
► Nettoyer la batterie avec un chiffon humide.

16.4 Nettoyage du chargeur
► Débrancher la fiche de la prise de courant.
► Nettoyer le chargeur avec un chiffon humide.
► Nettoyer les contacts électriques du chargeur à l'aide d'un 

pinceau ou d'une brosse douce.

17.1 Maintenance et réparation de la 
débroussailleuse

L'utilisateur ne peut pas procéder lui même à la 
maintenance de la débroussailleuse, et il ne peut pas non 
plus la réparer.

► Si une maintenance s'avère nécessaire ou si la 
débroussailleuse est endommagée ou défectueuse : 
consulter un revendeur spécialisé STIHL.

17.2 Maintenance et réparation de la batterie
La batterie ne nécessite aucune maintenance et elle ne peut 
pas être réparée.

► Si la batterie est défectueuse ou endommagée : 
remplacer la batterie.

17.3 Maintenance et réparation du chargeur
Le chargeur ne nécessite aucune maintenance et il ne peut 
pas être réparé.

► Si le chargeur est défectueux ou endommagé : remplacer 
le chargeur.

► Si le cordon d'alimentation électrique est défectueux ou 
endommagé : ne pas utiliser le chargeur, mais faire 
remplacer le cordon d'alimentation électrique par un 
revendeur spécialisé STIHL.

16 Nettoyage

17 Maintenance et réparation
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français 18 Dépannage
18.1 Élimination des dérangements de la débroussailleuse ou de la batterie

18 Dépannage

Dérangement DEL sur la batterie Cause Remède
La débroussailleuse 
ne démarre pas à la 
mise en circuit.

1 DEL clignote de 
couleur verte.

Le niveau de charge de la 
batterie est trop faible.

► Recharger la batterie.

1 DEL est allumée 
de couleur rouge.

La batterie est trop chaude 
ou trop froide.

► Retirer la batterie.
► Laisser la batterie se refroidir ou se réchauffer.

3 DEL clignotent 
de couleur rouge.

Il y a un dérangement dans 
la débroussailleuse.

► Retirer la batterie.
► Nettoyer les contacts électriques du logement 

pour batterie.
► Introduire la batterie.
► Mettre la débroussailleuse en marche.
► Si 3 DEL clignotent encore de couleur rouge : ne 

pas utiliser la débroussailleuse, mais consulter un 
revendeur spécialisé STIHL.

3 DEL sont 
allumées de 
couleur rouge.

La débroussailleuse est 
trop chaude.

► Retirer la batterie.
► Laisser la débroussailleuse refroidir.

4 DEL clignotent 
de couleur rouge.

Il y a un dérangement à 
l'intérieur de la batterie.

► Retirer la batterie et la remettre en place.
► Mettre la débroussailleuse en marche.
► Si 4 DEL clignotent encore de couleur rouge : ne 

pas utiliser la batterie, mais consulter un 
revendeur spécialisé STIHL.

La connexion électrique 
entre la débroussailleuse 
et la batterie est coupée.

► Retirer la batterie.
► Nettoyer les contacts électriques du logement 

pour batterie.
► Introduire la batterie.

La débroussailleuse ou la 
batterie est humide.

► Faire sécher la débroussailleuse ou la batterie.

La débroussailleuse 
s'arrête au cours de 
l'utilisation.

3 DEL sont 
allumées de 
couleur rouge.

La débroussailleuse est 
trop chaude.

► Retirer la batterie.
► Laisser la débroussailleuse refroidir.

Il y a un dérangement 
électrique.

► Retirer la batterie et la remettre en place.
► Mettre la débroussailleuse en marche.
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français 18 Dépannage
18.2 Élimination des dérangements du chargeur

Le temps de 
fonctionnement de la 
débroussailleuse est 
trop court.

La batterie n'est pas 
complètement chargée.

► Recharger complètement la batterie.

La durée de vie de la 
batterie est dépassée.

► Remplacer la batterie.

Après l'introduction 
de la batterie dans le 
chargeur, la 
recharge ne démarre 
pas.

1 DEL est allumée 
de couleur rouge.

La batterie est trop chaude 
ou trop froide.

► Laisser la batterie dans le chargeur.
La recharge commence automatiquement, dès 
que la batterie se trouve dans la plage de 
températures admissibles.

Dérangement DEL sur la batterie Cause Remède

Dérangement DEL sur le 
chargeur

Cause Remède

La batterie n'est pas 
rechargée.

La DEL clignote de 
couleur rouge.

La connexion électrique 
entre le chargeur et la 
batterie est coupée.

► Retirer la batterie.
► Nettoyer les contacts électriques du chargeur.
► Introduire la batterie.

Il y a un dérangement dans 
le chargeur.

► Ne pas utiliser le chargeur, mais consulter un 
revendeur spécialisé STIHL.
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19.1 Débroussailleuse STIHL FSA 56
– Batterie autorisée : STIHL AK

– Poids sans batterie, outil de coupe ni capot protecteur : 
2,1 kg

– Longueur hors tout sans outil de coupe : de 1470 mm à 
1670 mm

Pour le temps de fonctionnement, voir 
www.stihl.com/battery-life.

19.2 Batterie STIHL AK
– Technologie de batterie : lithium-ion

– Tension : 36 V

– Capacité en Ah : voir plaque signalétique

– Capacité énergétique en Wh : voir plaque signalétique

– Poids en kg : voir plaque signalétique

– Plage de températures admissibles pour l'utilisation et le 
rangement : de - 10 °C à + 50 °C

19.3 Chargeur STIHL AL 101
– Tension nominale : voir la plaque signalétique

– Fréquence : voir la plaque signalétique

– Puissance nominale : voir la plaque signalétique

– Intensité du courant de charge : voir la plaque 
signalétique

– Plage de températures admissibles pour l'utilisation et le 
rangement : de + 5 °C à + 40 °C

Pour les temps de recharge, voir 
www.stihl.com/charging-times.

19.4 Rallonges
Si l'on utilise une rallonge, elle doit posséder un fil de 
protection et, suivant la tension et la longueur de cette 
rallonge, ses fils doivent avoir au moins les sections 
suivantes :

De 220 V à 240 V

– Jusqu'à une longueur de câble de 20 m : AWG 15 / 
1,5 mm²

– Pour une longueur de câble de 20 m à 50 m : AWG 13 / 
2,5 mm²

De 100 V à 127 V

– Jusqu'à une longueur de câble de 10 m : AWG 14 / 
2,0 mm²

– Pour une longueur de câble de 10 m à 30 m : AWG 12 / 
3,5 mm²

19.5 Niveaux sonores et taux de vibrations
La valeur K pour le niveau de pression sonore est de 
2 dB(A). La valeur K pour le niveau de puissance acoustique 
est de 2 dB(A). La valeur K pour le taux de vibrations est de 
2 m/s².

STIHL recommande de porter une protection auditive.

– Niveau de pression sonore LpA suivant EN 50636-2-91 : 
72 dB(A).

– Niveau de puissance acoustique LwA suivant EN 50636-2-
91 : 86 dB(A).

– Taux de vibrations ahv suivant EN 50636-2-91, à la 
poignée de commande et à la poignée circulaire : 
3,5 m/s².

Les taux de vibrations indiqués ont été mesurés suivant une 
procédure de contrôle normalisée et ils peuvent être utilisés 
pour la comparaison d'appareils électriques. Les vibrations 
engendrées dans la pratique peuvent différer des valeurs 
indiquées, suivant le genre d'utilisation. Les taux de 
vibrations indiqués peuvent servir de référence pour une 
première évaluation de l'exposition de l'utilisateur aux 

19 Caractéristiques techniques
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français 20 Combinaisons d'outils de coupe et de capots protecteurs
vibrations. L'exposition aux vibrations réelle ne peut être 
quantifiée que par une estimation. On peut alors également 
prendre en compte les temps durant lesquels la machine 
électrique est arrêtée et les temps durant lesquels la 
machine est en marche, mais fonctionne sans charge.

Pour obtenir des informations sur le respect de la directive 
« Vibrations 2002/44/CE » concernant les employeurs, voir 
www.stihl.com/vib.

19.6 REACH
REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisation des 
substances CHimiques) est le nom d'un règlement CE qui 
couvre le contrôle de la fabrication, de l'importation, de la 
mise sur le marché et de l'utilisation des substances 
chimiques.

Pour obtenir de plus amples informations sur le respect du 
règlement REACH, voir www.stihl.com/reach.

20.1 Débroussailleuse STIHL FSA 56
Il est permis de monter les têtes faucheuses suivantes, avec 
le capot protecteur pour têtes faucheuses :

– Tête faucheuse AutoCut 2-2 avec fils de coupe « ronds, 
silencieux » de 1,6 mm de diamètre

L'utilisateur ne peut pas monter lui-même une tête 
faucheuse.

► Faire monter la tête faucheuse souhaitée par un 
revendeur spécialisé STIHL.

21.1 Pièces de rechange et accessoires

STIHL recommande d'utiliser des pièces de rechange 
d'origine STIHL et des accessoires d'origine STIHL.

Pour obtenir des pièces de rechange d'origine STIHL et des 
accessoires d'origine STIHL, s'adresser à un revendeur 
spécialisé STIHL.

22.1 Mise au rebut de la débroussailleuse, de la 
batterie et du chargeur

Pour obtenir de plus amples informations concernant la mise 
au rebut, consulter le revendeur spécialisé STIHL.

► La débroussailleuse, le capot protecteur, l'outil de coupe, 
la batterie, le chargeur, les accessoires et leur emballage 
doivent être éliminés conformément à la réglementation 
pour la protection de l'environnement. 

23.1 Débroussailleuse STIHL FSA 56
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstraße 115
D-71336 Waiblingen
Allemagne

déclare, sous sa seule responsabilité, que le produit suivant 

– Genre de produit : débroussailleuse à batterie

– Marque de fabrique : STIHL

20 Combinaisons d'outils de coupe et de 
capots protecteurs

21 Pièces de rechange et accessoires

Ces symboles identifient les pièces de rechange 
d'origine STIHL et les accessoires d'origine 
STIHL.

22 Mise au rebut

23 Déclaration de conformité UE
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– Type : FSA 56

– Numéro d'identification de série : 4522

est conforme à toutes les prescriptions applicables des 
directives 2011/65/UE, 2006/42/CE, 2014/30/UE et 
2000/14/CE et a été développé et fabriqué conformément à 
la version des normes suivantes respectivement valable à la 
date de fabrication : EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1 
et EN ISO 12100, compte tenu de la norme EN 50636-2-91.

Le calcul du niveau de puissance acoustique mesuré et du 
niveau de puissance acoustique garanti a été effectué 
suivant une procédure conforme à la directive 2000/14/CE, 
annexe VIII.

Organisme notifié concerné : TÜV Rheinland Product Safety 
GmbH, Am Grauen Stein, 51105 Köln, Allemagne

– Niveau de puissance acoustique mesuré : 86 dB(A)

– Niveau de puissance acoustique garanti : 88 dB(A)

Conservation des documents techniques : 
ANDREAS STIHL AG & Co. KGProduktzulassung 
(Service Homologation Produits).

L'année de fabrication, le pays de fabrication et le numéro 
de machine sont indiqués sur la débroussailleuse.

Waiblingen, le 01/03/2017

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Thomas Elsner, Chef de la Division Produits et Services

23.2 Remarque concernant la conformité du 
chargeur STIHL AL 101

Ce chargeur a été fabriqué et commercialisé en conformité 
avec les directives suivantes : 2014/35/UE, 2014/30/UE et 
2011/65/UE.

L'année de fabrication, le pays de fabrication et le numéro 
de machine sont indiqués sur le chargeur.

La déclaration de conformité CE intégrale peut être fournie 
par la société ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstraße 
115, 71336 Waiblingen, Allemagne.
0458-713-9621-C84



www.stihl.com

*04587139621C*
0458-713-9621-C

0458-713-9621-C

INT1
DGFIn


	1 Vorwort
	2 Informationen zu dieser Gebrauchsanleitung
	2.1 Geltende Dokumente
	2.2 Kennzeichnung der Warnhinweise im Text
	2.3 Symbole im Text

	3 Übersicht
	3.1 Motorsense, Akku und Ladegerät
	3.2 Schneidwerkzeuge
	3.3 Symbole

	4 Sicherheitshinweise
	4.1 Warnsymbole
	4.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
	4.3 Anforderungen an den Benutzer
	4.4 Bekleidung und Ausstattung
	4.5 Arbeitsbereich und Umgebung
	4.5.1 Motorsense
	4.5.2 Akku
	4.5.3 Ladegerät

	4.6 Sicherheitsgerechter Zustand
	4.6.1 Motorsense
	4.6.2 Schutz
	4.6.3 Mähkopf
	4.6.4 Akku
	4.6.5 Ladegerät

	4.7 Arbeiten
	4.8 Laden
	4.9 Elektrisch anschließen
	4.10 Transportieren
	4.10.1 Motorsense
	4.10.2 Akku

	4.11 Aufbewahren
	4.11.1 Motorsense
	4.11.2 Akku
	4.11.3 Ladegerät

	4.12 Reinigen, Warten und Reparieren

	5 Motorsense einsatzbereit machen
	5.1 Motorsense einsatzbereit machen

	6 Akku laden und LEDs
	6.1 Ladegerät an eine Wand montieren
	6.2 Akku laden
	6.3 Ladezustand anzeigen
	6.4 LEDs am Akku
	6.5 LED am Ladegerät

	7 Motorsense zusammenbauen
	7.1 Schutz anbauen
	7.2 Mähkopf AutoCut 2-2
	7.2.1 Spulenkörper einbauen
	7.2.2 Spulenkörper ausbauen

	7.3 Rundumgriff anbauen

	8 Motorsense für den Benutzer einstellen
	8.1 Schaftlänge einstellen
	8.2 Rundumgriff einstellen

	9 Akku einsetzen und herausnehmen
	9.1 Akku einsetzen
	9.2 Akku herausnehmen

	10 Motorsense einschalten und ausschalten
	10.1 Motorsense einschalten
	10.2 Motorsense ausschalten

	11 Motorsense und Akku prüfen
	11.1 Bedienungselemente prüfen
	11.2 Akku prüfen

	12 Mit der Motorsense arbeiten
	12.1 Motorsense halten und führen
	12.2 Mähen
	12.3 Mähfäden nachstellen

	13 Nach dem Arbeiten
	13.1 Nach dem Arbeiten

	14 Transportieren
	14.1 Motorsense transportieren
	14.2 Akku transportieren

	15 Aufbewahren
	15.1 Motorsense aufbewahren
	15.2 Akku aufbewahren
	15.3 Ladegerät aufbewahren

	16 Reinigen
	16.1 Motorsense reinigen
	16.2 Schutz und Schneidwerkzeug reinigen
	16.3 Akku reinigen
	16.4 Ladegerät reinigen

	17 Warten und Reparieren
	17.1 Motorsense warten und reparieren
	17.2 Akku warten und reparieren
	17.3 Ladegerät warten und reparieren

	18 Störungen beheben
	18.1 Störungen der Motorsense oder des Akkus beheben
	18.2 Störungen des Ladegeräts beheben

	19 Technische Daten
	19.1 Motorsense STIHL FSA 56
	19.2 Akku STIHL AK
	19.3 Ladegerät STIHL AL 101
	19.4 Verlängerungsleitungen
	19.5 Schallwerte und Vibrationswerte
	19.6 REACH

	20 Kombinationen aus Schneidwerkzeugen und Schutzen
	20.1 Motorsense STIHL FSA 56

	21 Ersatzteile und Zubehör
	21.1 Ersatzteile und Zubehör

	22 Entsorgen
	22.1 Motorsense, Akku und Ladegerät entsorgen

	23 EU-Konformitätserklärung
	23.1 Motorsense STIHL FSA 56
	23.2 Konformitätshinweis Ladegerät STIHL AL 101

	24 Anschriften
	24.1 STIHL Hauptverwaltung
	24.2 STIHL Vertriebsgesellschaften
	24.3 STIHL Importeure

	1 Introduction
	2 Guide to Using this Manual
	2.1 Applicable Documentation
	2.2 Symbols used with warnings in the text
	2.3 Symbols in Text

	3 Overview
	3.1 Trimmer, Battery and Charger
	3.2 Cutting Attachments
	3.3 Symbols

	4 Safety Precautions
	4.1 Warning Signs
	4.2 Intended Use
	4.3 The Operator
	4.4 Clothing and Equipment
	4.5 Work Area and Surroundings
	4.5.1 Brushcutter
	4.5.2 Battery
	4.5.3 Charger

	4.6 Safe Condition
	4.6.1 Trimmer
	4.6.2 Deflector
	4.6.3 Mowing Head
	4.6.4 Battery
	4.6.5 Charger

	4.7 Operation
	4.8 Charging
	4.9 Connecting to Power Supply
	4.10 Transporting
	4.10.1 Trimmer
	4.10.2 Battery

	4.11 Storing
	4.11.1 Trimmer
	4.11.2 Battery
	4.11.3 Charger

	4.12 Cleaning, Maintenance and Repairs

	5 Preparing Trimmer for Operation
	5.1 Preparing Trimmer for Operation

	6 Charging the Battery, LEDs
	6.1 Mounting the Charger on a Wall
	6.2 Charging the Battery
	6.3 State of Charge
	6.4 LEDs on Battery
	6.5 LED on Charger

	7 Assembling the Trimmer
	7.1 Mounting the Deflector
	7.2 STIHL AutoCut 2-2 Mowing Head
	7.2.1 Installing the Spool
	7.2.2 Removing the Spool

	7.3 Mounting the Loop Handle

	8 Adjusting Trimmer for User
	8.1 Adjusting Length of Shaft
	8.2 Adjusting the Loop Handle

	9 Removing and Fitting the Battery
	9.1 Fitting the Battery
	9.2 Removing the Battery

	10 Switching the Trimmer On/Off
	10.1 Switching On
	10.2 Switching Off

	11 Testing the Trimmer and Battery
	11.1 Checking the Controls
	11.2 Testing the Battery

	12 Operating the Trimmer
	12.1 Holding and Controlling the Trimmer
	12.2 Mowing
	12.3 Adjusting Nylon Line

	13 After Finishing Work
	13.1 After Finishing Work

	14 Transporting
	14.1 Transporting the Trimmer
	14.2 Transporting the Battery

	15 Storing
	15.1 Storing the Trimmer
	15.2 Storing the Battery
	15.3 Storing the Charger

	16 Cleaning
	16.1 Cleaning the Trimmer
	16.2 Cleaning the Deflector and Cutting Attachment
	16.3 Cleaning the Battery
	16.4 Cleaning the Charger

	17 Maintenance and Repairs
	17.1 Servicing and Repairing the Trimmer
	17.2 Servicing and Repairing the Battery
	17.3 Servicing and Repairing the Charger

	18 Troubleshooting
	18.1 Troubleshooting Trimmer or Battery
	18.2 Troubleshooting Charger

	19 Specifications
	19.1 STIHL FSA 56 Trimmer
	19.2 STIHL AK Battery
	19.3 Charger STIHL AL 101
	19.4 Extension Cords
	19.5 Noise and Vibration Data
	19.6 REACH

	20 Combinations of Cutting Attachments and Deflectors
	20.1 STIHL FSA 56 Trimmer

	21 Spare Parts and Accessories
	21.1 Spare Parts and Accessories

	22 Disposal
	22.1 Disposal of Trimmer, Battery and Charger

	23 EC Declaration of Conformity
	23.1 STIHL FSA 56 Trimmer
	23.2 STIHL AL 101 Charger Conformity Notice

	1 Préface
	2 Informations concernant la présente Notice d'emploi
	2.1 Autres documents afférents
	2.2 Marquage des avertissements dans le texte
	2.3 Symboles employés dans le texte

	3 Vue d'ensemble
	3.1 Débroussailleuse, batterie et chargeur
	3.2 Outils de coupe
	3.3 Symboles

	4 Prescriptions de sécurité
	4.1 Symboles d'avertissement
	4.2 Utilisation conforme à la destination prévue
	4.3 Exigences posées à l'utilisateur
	4.4 Vêtements et équipement
	4.5 Aire de travail et voisinage
	4.5.1 Débroussailleuse
	4.5.2 Batterie
	4.5.3 Chargeur

	4.6 Bon état pour une utilisation en toute sécurité
	4.6.1 Débroussailleuse
	4.6.2 Capot protecteur
	4.6.3 Tête faucheuse
	4.6.4 Batterie
	4.6.5 Chargeur

	4.7 Utilisation
	4.8 Recharge
	4.9 Branchement électrique
	4.10 Transport
	4.10.1 Débroussailleuse
	4.10.2 Batterie

	4.11 Rangement
	4.11.1 Débroussailleuse
	4.11.2 Batterie
	4.11.3 Chargeur

	4.12 Nettoyage, maintenance et réparation

	5 Préparatifs avant l'utilisateur de la débroussailleuse
	5.1 Préparatifs avant l'utilisation de la débroussailleuse

	6 Recharge de la batterie et DEL
	6.1 Fixation du chargeur au mur
	6.2 Recharge de la batterie
	6.3 Affichage du niveau de charge
	6.4 DEL sur la batterie
	6.5 DEL sur le chargeur

	7 Assemblage de la débroussailleuse
	7.1 Montage du capot protecteur
	7.2 Tête faucheuse AutoCut 2-2
	7.2.1 Montage de la bobine de fil de coupe
	7.2.2 Démontage de la bobine

	7.3 Montage de la poignée circulaire

	8 Réglage de la débroussailleuse selon l'utilisateur
	8.1 Réglage de la longueur du tube
	8.2 Réglage de la poignée circulaire

	9 Introduction et extraction de la batterie
	9.1 Introduction de la batterie
	9.2 Extraction de la batterie

	10 Mise en marche et arrêt de la débroussailleuse
	10.1 Mise en marche de la débroussailleuse
	10.2 Arrêt de la débroussailleuse

	11 Contrôle de la débroussailleuse et de la batterie
	11.1 Contrôle des éléments de commande
	11.2 Contrôle de la batterie

	12 Travail avec la débroussailleuse
	12.1 Prise en mains et utilisation de la débroussailleuse
	12.2 Fauchage
	12.3 Ajustage des fils de coupe

	13 Après le travail
	13.1 Après le travail

	14 Transport
	14.1 Transport de la débroussailleuse
	14.2 Transport de la batterie

	15 Rangement
	15.1 Rangement de la débroussailleuse
	15.2 Rangement de la batterie
	15.3 Rangement du chargeur

	16 Nettoyage
	16.1 Nettoyage de la débroussailleuse
	16.2 Nettoyage du capot protecteur et de l'outil de coupe
	16.3 Nettoyage de la batterie
	16.4 Nettoyage du chargeur

	17 Maintenance et réparation
	17.1 Maintenance et réparation de la débroussailleuse
	17.2 Maintenance et réparation de la batterie
	17.3 Maintenance et réparation du chargeur

	18 Dépannage
	18.1 Élimination des dérangements de la débroussailleuse ou de la batterie
	18.2 Élimination des dérangements du chargeur

	19 Caractéristiques techniques
	19.1 Débroussailleuse STIHL FSA 56
	19.2 Batterie STIHL AK
	19.3 Chargeur STIHL AL 101
	19.4 Rallonges
	19.5 Niveaux sonores et taux de vibrations
	19.6 REACH

	20 Combinaisons d'outils de coupe et de capots protecteurs
	20.1 Débroussailleuse STIHL FSA 56

	21 Pièces de rechange et accessoires
	21.1 Pièces de rechange et accessoires

	22 Mise au rebut
	22.1 Mise au rebut de la débroussailleuse, de la batterie et du chargeur

	23 Déclaration de conformité UE
	23.1 Débroussailleuse STIHL FSA 56
	23.2 Remarque concernant la conformité du chargeur STIHL AL 101

	1 Premessa
	2 Informazioni sulle presenti Istruzioni d’uso
	2.1 Documenti validi
	2.2 Contrassegno delle avvertenze nel testo
	2.3 Simboli nel testo

	3 Sommario
	3.1 Decespugliatore, batteria e caricabatteria
	3.2 Attrezzi di taglio
	3.3 Simboli

	4 Avvertenze di sicurezza
	4.1 Simboli di avvertimento
	4.2 Impiego secondo la destinazione
	4.3 Requisiti dell'utente
	4.4 Abbigliamento ed equipaggiamento
	4.5 Zona di lavoro e area circostante
	4.5.1 Decespugliatore
	4.5.2 Batteria
	4.5.3 Caricabatteria

	4.6 Condizioni di sicurezza
	4.6.1 Decespugliatore a motore
	4.6.2 Riparo
	4.6.3 Testa falciante
	4.6.4 Batteria
	4.6.5 Caricabatteria

	4.7 Impiego
	4.8 Carica
	4.9 Collegamento elettrico
	4.10 Trasporto
	4.10.1 Decespugliatore
	4.10.2 Batteria

	4.11 Conservazione
	4.11.1 Decespugliatore a motore
	4.11.2 Batteria
	4.11.3 Caricabatteria

	4.12 Pulizia, manutenzione e riparazione

	5 Preparare il decespugliatore per l'esercizio
	5.1 Preparare il decespugliatore per l'esercizio

	6 Carica della batteria e LED
	6.1 Montare il caricabatteria ad una parete
	6.2 Caricare la batteria
	6.3 Visualizzazione dello stato di carica
	6.4 LED sulla batteria
	6.5 LED sul caricabatteria

	7 Assemblare il decespugliatore
	7.1 Montaggio del riparo
	7.2 Testa falciante AutoCut 2-2
	7.2.1 Montaggio del corpo bobina
	7.2.2 Smontare il corpo bobina

	7.3 Montaggio dell’impugnatura circolare

	8 Regolare il decespugliatore per l'utente
	8.1 Impostare la lunghezza dello stelo
	8.2 Regolazione dell’impugnatura circolare

	9 Inserire e togliere la batteria
	9.1 Introduzione della batteria
	9.2 Estrarre la batteria

	10 Accendere e spegnere il decespugliatore
	10.1 Accendere il decespugliatore
	10.2 Spegnere il decespugliatore.

	11 Controllo di decespugliatore e batteria
	11.1 Controllare gli elementi di comando
	11.2 Controllare la batteria

	12 Lavorare con il decespugliatore
	12.1 Tenuta e guida del decespugliatore
	12.2 Falciatura
	12.3 Allungamento del filo

	13 Dopo il lavoro
	13.1 Dopo il lavoro

	14 Trasporto
	14.1 Trasportare il decespugliatore
	14.2 Trasporto della batteria

	15 Conservazione
	15.1 Conservare il decespugliatore
	15.2 Conservazione della batteria
	15.3 Conservazione del caricabatteria

	16 Pulizia
	16.1 Pulire il decespugliatore
	16.2 Pulire il riparo dell'attrezzo da taglio
	16.3 Pulizia della batteria
	16.4 Pulizia del caricabatteria

	17 Manutenzione e riparazione
	17.1 Manutenzione e riparazione del decespugliatore
	17.2 Manutenzione e riparazione della batteria
	17.3 Manutenzione e riparazione del caricabatteria

	18 Eliminazione dei guasti
	18.1 Eliminare i guasti del decespugliatore o della batteria
	18.2 Eliminazione dei guasti del caricabatteria

	19 Dati tecnici
	19.1 Decespugliatore STIHL FSA 56
	19.2 Batteria STIHL AK
	19.3 Caricabatteria STIHL AL 101
	19.4 Cavi di prolunga
	19.5 Valori acustici e vibratori
	19.6 REACH

	20 Combinazioni di attrezzi di taglio e ripari
	20.1 Decespugliatore STIHL FSA 56

	21 Ricambi e accessori
	21.1 Ricambi e accessori

	22 Smaltimento
	22.1 Smaltimento di decespugliatore, batteria e caricabatteria

	23 Dichiarazione di conformità UE
	23.1 Decespugliatore STIHL FSA 56
	23.2 Indicazione sulla conformità del caricabatteria STIHL AL 101

	1 Voorwoord
	2 Informatie met betrekking tot deze handleiding
	2.1 Geldende documenten
	2.2 Aanduiding van de waarschuwingen in de tekst
	2.3 Symbolen in de tekst

	3 Overzicht
	3.1 Motorzeis, accu en acculader
	3.2 Snijgarnituren
	3.3 Pictogrammen

	4 Veiligheidsinstructies
	4.1 Waarschuwingssymbolen
	4.2 Gebruik conform de voorschriften
	4.3 Eisen aan de gebruiker
	4.4 Kleding en uitrusting
	4.5 Werkgebied en -omgeving
	4.5.1 Motorzeis
	4.5.2 Accu
	4.5.3 Acculader

	4.6 Veilige staat
	4.6.1 Motorzeis
	4.6.2 Beschermkap
	4.6.3 Maaikop
	4.6.4 Accu
	4.6.5 Acculader

	4.7 Werken
	4.8 Laden
	4.9 Elektriciteit aansluiten
	4.10 Vervoeren
	4.10.1 Motorzeis
	4.10.2 Accu

	4.11 Opslaan
	4.11.1 Motorzeis
	4.11.2 Accu
	4.11.3 Acculader

	4.12 Reinigen, onderhouden en repareren

	5 Motorzeis klaarmaken voor gebruik
	5.1 Motorzeis klaarmaken voor gebruik

	6 Accu laden en leds
	6.1 Acculader aan een muur monteren
	6.2 Accu laden
	6.3 Laadtoestand weergeven
	6.4 Leds op de accu
	6.5 Led op acculader

	7 Motorzeis monteren
	7.1 Beschermkap monteren
	7.2 Maaikop AutoCut 2-2
	7.2.1 Spoel inbouwen
	7.2.2 Spoel uitbouwen

	7.3 Beugelhandgreep monteren

	8 Motorzeis voor de gebruiker instellen
	8.1 Steel-,of maaiboomlengte instellen
	8.2 Beugelhandgreep afstellen

	9 Accu aanbrengen en wegnemen
	9.1 Accu aanbrengen
	9.2 Accu wegnemen

	10 Motorzeis inschakelen en uitschakelen
	10.1 Motorzeis inschakelen
	10.2 Motorzeis uitschakelen

	11 Motorzeis en accu controleren
	11.1 Bedieningselementen controleren
	11.2 Accu controleren/testen

	12 Met de motorzeis werken
	12.1 Motorzeis vasthouden en hanteren
	12.2 Maaien
	12.3 Maaidraad bijstellen

	13 Na de werkzaamheden
	13.1 Na de werkzaamheden

	14 Vervoeren
	14.1 Motorzeis vervoeren
	14.2 Accu vervoeren

	15 Opslaan
	15.1 Motorzeis opslaan
	15.2 Accu opslaan
	15.3 Acculader opbergen

	16 Reinigen
	16.1 Motorzeis reinigen
	16.2 Beschermkap en snijgarnituur reinigen
	16.3 Accu reinigen
	16.4 Acculader reinigen

	17 Onderhoud en reparatie
	17.1 Motorzeis onderhouden en repareren
	17.2 Accu onderhouden en repareren
	17.3 Acculader onderhouden en repareren

	18 Storingen opheffen
	18.1 Storingen in de motorzeis of de accu opheffen
	18.2 Storingen in de acculader opheffen

	19 Technische gegevens
	19.1 Motorzeis STIHL FSA 56
	19.2 STIHL AK-accu
	19.3 Acculader STIHL AL 101
	19.4 Verlengkabels
	19.5 Geluids- en trillingswaarden
	19.6 REACH

	20 Combinaties van snijgarnituren en beschermkappen
	20.1 Motorzeis STIHL FSA 56

	21 Onderdelen en toebehoren
	21.1 Onderdelen en toebehoren

	22 Milieuverantwoord afvoeren
	22.1 Motorzeis, accu en acculader milieuvriendelijk afvoeren

	23 EU-conformiteitsverklaring
	23.1 Motorzeis STIHL FSA 56
	23.2 Opmerking conformiteit acculader STIHL AL 101


